
versione SINISTRA

version GAUCHE

 LEFT version

 LINKE Version

 versión IZQUIERDA

mod. TLF

                TRINCIATRICE LATERALE - BROYEUR LATERAL - LATERAL SHREDDER 
           SEITENHÄCKSLER - DESBROZADORA LATERAL 

Trinciatrice laterale professionale per cespugli, rami, rovi, erba, canne,  
banchine delle strade, sponde dei canali e dei fossi. Per trattori da 70 a 150 HP

Broyeur latéral professionnel pour l’entretien des accotements, bords des 
canaux, fossés (herbes, ronces, repousses). Pour tracteurs de 70-150 CV 

Professional lateral shredder for small bushes, branches, brambles, grass, 
canes along the side of footpaths, along the banks of canals and ditches. 

For 70-150 HP tractors 

Profi Seitenhäcksler zum Häckseln von Gebüschen, Ästen, Schilfen, Gras, 
entlang den Wegrändern, Bachufern und Straßengräben. 

Für Traktoren von 70 bis 150 PS

Desbrozadora lateral profesional para matas, ramas, zarzas, hierba y cañas, a lo 
largo de los arcenes de las carreteras, de los bordes de los canales y de los fosos. 

Para tractores de 70 a 150 CV
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 OPZIONI  OPTIONS  OPTIONS  OPTIONEN  OPCIONES  

mod. TLF 70-150 HP

Spostamento laterale di 60 cm. a mezzo martinetto idraulico

Déport latéral de 60 cm, actionné par vérin double effet

60 cm lateral offset by hydraulic cylinder

60 cm seitliche Verschiebung mittels hydraulischer Winde

Desplazamiento lateral de 60 cm por cilindro hidráulico

 Rotore con mazze e rinforzi saldati sul tubo (dietro ogni martello)

Rotor avec marteaux et renforts soudés sur le tube (derrière chaque marteau)

Rotor with hammers and welded reinforcements on the tube (behind each hammer) 

 Rotor mit Hämmern und geschweißten Verstärkungen an der Rotorwelle (eine hinter jedem Hammer)

Rotor con martillos  y refuerzos soldados en el tubo (detrás de cada martillo) 
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Der TLF kann für Front- und Heckanbau geliefert werden;
auf  Wunsch, LINKE Version erhältlich

La TLF puede servirse en versión posterior o anterior;
a pedido, versión IZQUIERDA disponible

A

B C

TLF A B C D E F

mm inches mm inches mm inches mm inches mm inches mm inches
1600 1060 41,73 1610 63,38 2630 103,54 1920 75,60 600 23,62 1200 47,24
2000 1060 41,73 1970 77,56 2990 117,72 1920 75,60 600 23,62 1200 47,24
2500 1060 41,73 2510 98,82 3530 138,98 1920 75,60 600 23,62 1200 47,24

Il TLF può essere fornito in versione posteriore o anteriore; 
a richiesta, disponibile versione SINISTRA 

Le TLF peut être utilisé en arrière ou avant du tracteur;
sur demande, version GAUCHE disponible

The TLF can be supplied in front or rear mounted version;
on request, LEFT version available

TLF 1600 e 2000: invertendo la posizione delle pulegge si passa da PTO 540 a PTO 1000

TLF 1600 et 2000: inversant la position des poulies on passe de PDF 540 à PDF 1000

TLF 1600 and 2000: inverting the position of the pulleys you change from PTO 540 to PTO 1000

TLF 1600 und 2000: um die Umdrehungen von 540 bis 1000 zu wechseln muss man die Riemenscheiben vertauschen

TLF 1600 y 2000: invertiendo la posición de las poleas se pasa de TDF 540 a TDF 1000

TLF

Kg. LBS N. HP PTO
1600 990 2182 48 70-150 540 (1000)
2000 1070 2358 60 70-150 540 (1000)
2500 1320 2910 78 100-150 1000

1. 3° punto rinforzato
2. Rullo posteriore “professional”
3. Controcoltello
4. Giunto elastico fra moltiplicatore 

e rotore atto ad assorbire gli urti 
e le vibrazioni

5. Sospensione oleopneumatica 
(con bombola di azoto) che per-
mette al trincia di seguire auto-
maticamente il profilo del terreno 
e che ammortizza gli urti (B)

6. Valvola regolazione discesa (C)
7. TLF 2500: è montata di serie la 

cinghia multipla SPB 3000/5
8. Lamiera d'usura (a richiesta)

1. 3em point renforcé 
2. Rouleau arrière type "professional"
3. Contre couteau
4. Joint élastique entre boîtier et 

rotor pour absorber les heurtes et 
les vibrations 

5. La suspension oléopneumatiq-
ue (avec boule d'azote) facilite 
la conduite en amortissant les 
changements de profil du terrain 
(B)

6. Soupape pour régulation descen-
te (C)

7. TLF 2500: standard avec courroie 
powerband SPB 3000/5

8. Tôle d'usure (sur demande)

1. Reinforced 3-point-hitch 
2. Rear roller “professional” type
3. Counter blade
4. Elastic joint between gearbox and 

rotor to absorb bumps and vibra-
tions 

5. A gas accumulator provides su-
spension to allow the shredder to 
automatically follow the ground 
and even out bumps (B)

6. Valve for downstroke adjustment 
(C)

7. TLF 2500: standard equipped with 
multiple belt SPB 3000/5

8. Wear & tear sheet (on request)

1. Verstärkter 3-Punkt-Anschluss
2. „Professional“ hintere Walze
3. Gegenmesser
4. Elastischer Gelenk zwischen Getriebe und Rotorwel-

le, um Stöße und Schwingungen zu absorbieren
5. Die ölpneumatische Aufhängung (durch Druckspei-

cher) garantiert ein automatisches Anpassen an die 
Bodenunebenheiten und dämpft die Schläge (B)

6. Ablaufsverstellklappe (C)
7. TLF 2500: ist mit Mehrfachriemen SPB 3000/5 stan-

dard ausgerüstet
8. Verschleißblech (auf Wunsch)

1. Enganche de 3 puntos reforzado
2. Rodillo trasero “professional”
3. Contracuchilla
4. Junta elástica entre caja y rotor para absorber los im-

pactos y las vibraciones 
5. Suspensión oleoneumática (con cilindro de nitróg-

eno) que permite a la desbrozadora seguir au-
tomáticamente el perfil del terreno y amortiguar los 
impactos (B)

6. Válvula reguladora de bajada (C)
7. TLF 2500: se monta de serie la correa múltiple SPB 

3000/5
8. Chapa de desgaste (opcional)
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                TRINCIATRICE LATERALE - BROYEUR LATERAL - LATERAL SHREDDER 
           SEITENHÄCKSLER - DESBROZADORA LATERAL 
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banchine delle strade, sponde dei canali e dei fossi. Per trattori da 70 a 150 HP
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canaux, fossés (herbes, ronces, repousses). Pour tracteurs de 70-150 CV 
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 OPZIONI  OPTIONS  OPTIONS  OPTIONEN  OPCIONES  

mod. TLF 70-150 HP

Spostamento laterale di 60 cm. a mezzo martinetto idraulico

Déport latéral de 60 cm, actionné par vérin double effet

60 cm lateral offset by hydraulic cylinder

60 cm seitliche Verschiebung mittels hydraulischer Winde

Desplazamiento lateral de 60 cm por cilindro hidráulico

 Rotore con mazze e rinforzi saldati sul tubo (dietro ogni martello)

Rotor avec marteaux et renforts soudés sur le tube (derrière chaque marteau)

Rotor with hammers and welded reinforcements on the tube (behind each hammer) 

 Rotor mit Hämmern und geschweißten Verstärkungen an der Rotorwelle (eine hinter jedem Hammer)

Rotor con martillos  y refuerzos soldados en el tubo (detrás de cada martillo) 
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